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H 4:1
i 4:TMoxi huida shug, tamen bi bu xin wo, ye bu ting wode hug, bi shug, Yehéhua
bing méiyou xiang ni xianxian.
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i 4:1TAnd Moses answered and said, But, behold, they will not believe me, nor,
hearken unto my voice: for they will say, The LORD hath not appeared unto thee.

it 4:1Moses answered, "What if they do not believe me or listen to me and say, 'The
LORD did not appear to you'?"

H 4:2

i 4:2Yehéhua dui Moxi shug, ni shou li shi shénme. ta shuo, shi zhang.
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tH 4:2And the LORD said unto him, What is that in thine hand? And he said, A rod.

it 4:2Then the LORD said to him, "What is that in your hand?" "A staff," he replied.

H 4:3

i} 4:3Yehéhua shug, dia zai di shang. ta y1 dia xia qu, jit bian zuo sheé, Moxi bian]
paé kai.
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i1 4:3And he said, Cast it on the ground. And he cast it on the ground, and it became
a serpent; and Moses fled from before it.

it 4:3The LORD said, "Throw it on the ground." Moses threw it on the ground and it
became a snake, and he ran from it.

H 4:4

1 4:4Yehéehuda dui Moxi shus, shen cha shou lai, na zhu ta de weiba, ta bi zai ni
shou zhong réng bian weéi zhang,
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i1 4:4And the LORD said unto Moses, Put forth thine hand, and take it by the tail. And
he put forth his hand, and caught it, and it became a rod in his hand:

it} 4:4Then the LORD said to him, "Reach out your hand and take it by the tail." So
Moses reached out and took hold of the snake and it turned back into a staff in his hand.

H 4:5

i 4:5Rdci hdo jiao tamen xin Yehéhud tamen zizong de shén, jiu shi Yaboldhan de shj
én, Yisa de shén, Yage de shén, shi xiang ni xianxian le.
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it 4:5That they may believe that the LORD God of their fathers, the God of Abraham,
the God of Isaac, and the God of Jacob, hath appeared unto thee.

i 4:5"This," said the LORD, "is so that they may believe that the LORD, the God of|
their fathers--the God of Abraham, the God of Isaac and the God of Jacob--has appeared to

you."
H 4:6




i 4:6Yehéhua you dui ta shuo, ba shou fang zai huadi li. ta jiu ba shou fang zai hudi
I1, jizhi chou chalai, biliao, shou zhdng le damafeng, ysu xue nayang bai.
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ittt 4:6And the LORD said furthermore unto him, Put now thine hand into thy bosom.
And he put his hand into his bosom: and when he took it out, behold, his hand was leprous as
SNOW.

i 4:6Then the LORD said, "Put your hand inside your cloak." So Moses put his hand
into his cloak, and when he took it out, it was leprous, like snow.

H 4.7

it 4:7Yehéhua shug, zai ba shou fang zai huadi li. ta jiu zal ba shou fang zai huai li,
jizhi cong hudi i chou chalai, buliao, shou yijing fu yuan, yu zhou shen de rou yiyang,
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i} 4:7And he said, Put thine hand into thy bosom again. And he put his hand into his

bosom again; and plucked it out of his bosom, and, behold, it was turned again as his other|
flesh.

it 4:7"Now put it back into your cloak," he said. So Moses put his hand back into his
cloak, and when he took it out, it was restored, like the rest of his flesh.

H 4:8

tH 4:8You shug, tanghuo tamen bu ting nide hug, ye bu xin téuyi gé shénji, tamen b}
1 xindi erge shénji.
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i1 4:8And it shall come to pass, if they will not believe thee, neither hearken to the
voice of the first sign, that they will believe the voice of the latter sign.

ity 4:8Then the LORD said, "If they do not believe you or pay attention to the first
miraculous sign, they may believe the second.

H 4:9

i 4:9Zhe lidng ge shénji ruo dou bu xin, ye bu ting nide hug, ni jiu céng he 11 qu
xie shui, ddo zai handi shang, ni conghé Ii qu deshui bi zai handi shang bian zuo xue.
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i 4:9And it shall come to pass, if they will not believe also these two signs, neither
hearken unto thy voice, that thou shalt take of the water of the river, and pour it upon the dry
land: and the water which thou takest out of the river shall become blood upon the dry land.

it 4:9But if they do not believe these two signs or listen to you, take some water from|
the Nile and pour it on the dry ground. The water you take from the river will become blood
on the ground.”

H 4:10

t 4:10Mox1 dui Yehéhua shuo, Zht a, wo st ri bu shi néng yan de rén, jiu shi cof
ng ni dui purén shushua yihou, ye shi zheyang. ws ben shi zhuo kou ben shé de.
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i 4:10And Moses said unto the LORD, O my LORD, | am not eloquent, neither
heretofore, nor since thou hast spoken unto thy servant: but | am slow of speech, and of a
slow tongue.

it} 4:10Moses said to the LORD, "O Lord, | have never been eloquent, neither in the
past nor since you have spoken to your servant. | am slow of speech and tongue."

H 4:11

i 4:11Yehéhuda dui ta shuo, shui zao rén de kou ne, shui shi rénkou yé, er [o6ng, mu
ming, y&n xia ne, qibu shi ws Yehé¢hua ma.
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i1 4:11And the LORD said unto him, Who hath made man's mouth? or who maketh
the dumb, or deaf, or the seeing, or the blind? have not | the LORD?

ity 4:11The LORD said to him, "Who gave man his mouth? Who makes him deaf or
mute? Who gives him sight or makes him blind? Is it not |, the LORD?

H 4:12

i 4:12Xianzal qu ba, wo bi ci ni kou cdi, zhijiao ni sus dang shuo de hua.
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i1 4:12Now therefore go, and | will be with thy mouth, and teach thee what thou shalt
say.

i 4:12Now go; | will help you speak and will teach you what to say."

H 4:13

i 4:13Mox1 shue, Zht a, ni yuanyi dafa shui, jit dafa shui qu ba.
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i1 4:13And he said, O my LORD, send, | pray thee, by the hand of him whom thou wilt
send.

i} 4:13But Moses said, "O Lord, please send someone else to do it."

H 4:14

i 4:14Yehéhua xiang Moxi fanu shuo, bu shi ysu nide gege Liwei rén Yaluin ma, woj
zhidao ta shi néng yan de, xianzai ta chalai yingjié ni, ta y1 jian ni, xinli jit huanxi.
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i 4:14And the anger of the LORD was kindled against Moses, and he said, Is not

Aaron the Levite thy brother? | know that he can speak well. And also, behold, he cometh

forth to meet thee: and when he seeth thee, he will be glad in his heart.

i} 4:14Then the LORD'S anger burned against Moses and he said, "What about your|
brother, Aaron the Levite? | know he can speak well. He is already on his way to meet you, and
his heart will be glad when he sees you.

H 4:15
i 4:15N1 yao jiang dang shuo de hua chuan gei ta, wo ye yao ci ni hé ta kou cai, yo

[u yao zhijiao nimen sus dang xing de shi.
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i 4:15And thou shalt speak unto him, and put words in his mouth: and | will be with

thy mouth, and with his mouth, and will teach you what ye shall do.
it 4:15You shall speak to him and put words in his mouth; | will help both of you




speak and will teach you what to do.
H 4:16
H 4:16Ta yao ti ni dui bdgixing shuohug, ni yaoyi ta dang zuo ksu, ta yaoyi ni d
ang zuo shén.
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i 4:16And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall be, even he shall}
be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him instead of God.

th 4:16He will speak to the people for you, and it will be as if he were your mouth and
as if you were God to him.

H 4:17

H 4:17Ni shosu l1 yao na zhe zhang, hdo xing shénji.
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ttt 4:17And thou shalt take this rod in thine hand, wherewith thou shalt do signs.

i 4:17But take this staff in your hand so you can perform miraculous signs with it."

H 4:18

i 4:18Yushi, Moxi hui dao ta yuefu Yeteluo nali, dui ta shuo, giu ni rongws hui q

u jian wo zai Aiji de dixiong, kan tamen hdi zai bu zai. Yetelus dui Moxi shug, ni keyi pi

ng pingan andi qu ba.
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i1 4:18And Moses went and returned to Jethro his father in law, and said unto him,
Let me go, | pray thee, and return unto my brethren which are in Egypt, and see whether they
be yet alive. And Jethro said to Moses, Go in peace.

it 4:18Then Moses went back to Jethro his father-in-law and said to him, "Let me go

back to my own people in Egypt to see if any of them are still alive." Jethro said, "Go, and |
wish you well."

H 4:19

i 4:19Yehéhua zai Midian dui Moxi shus, ni yao hui Aiji qu, yinwei xin sud ni
méng de rén dou si le.
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ittt 4:19And the LORD said unto Moses in Midian, Go, return into Egypt: for all the men
are dead which sought thy life.




i 4:19Now the LORD had said to Moses in Midian, "Go back to Egypt, for all the men|
who wanted to kill you are dead."

i 4:20

H 4:20Moxi jiu dai zhe qizi he lidng ge érzi, jiao tamen qi shang lg, hui Aiji di qu]
Moxi shou li na zhe shén de zhang.
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i1 4:20And Moses took his wife and his sons, and set them upon an ass, and he
returned to the land of Egypt: and Moses took the rod of God in his hand.

it 4:20So Moses took his wife and sons, put them on a donkey and started back to
Egypt. And he took the staff of God in his hand.

H 4:21

th 4:21Y¥ehéhua dui Moxi shus, ni hui dao Aiji de shihou, yao ligyi jiang wo zhishf
1 nideyiqi¢ qi shi xing zai fdalao miangian. dan ws yao shi (‘huo zud renping xia tong) t
ade xin gang ying, ta bi burong baixing qu.
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i} 4:21And the LORD said unto Moses, When thou goest to return into Egypt, see that
thou do all those wonders before Pharaoh, which | have put in thine hand: but | will harden his
heart, that he shall not let the people go.

it 4:21The LORD said to Moses, "When you return to Egypt, see that you performj
before Pharaoh all the wonders | have given you the power to do. But | will harden his heart
so that he will not let the people go.

H 4:22

i 4:22N1 yao dui faldo shug, Yehéhua zheyang shuo, Yiselie shi woade érzi, wode zhgl
ngzi.

i 4:22 fREXEZ W 0 [KEEZFEY © DESRERBILT, REKT.

th 4:22 IREEZ V. AR AU LSRR K.

th 4:22 JmHs, (REGEFR AT, EEEXFEU: [DLES2RIK T

t 4:22 B, UREREUREE U R DLESRIBIK T, ikl R,

t 4:22 REXNEMYE: EERXMU: DOSREHKT.

i 4:22 ZEkZE . AR, DB Ji3E 7.

th 4:22 REXEZ YRR LSRR IRIPL T, RK T

th 4:22And thou shalt say unto Pharaoh, Thus saith the LORD, Israel is my son, even
my firstborn:

i 4:22Then say to Pharaoh, 'This is what the LORD says: Israel is my firstborn son,

H 4:23

it 4:23Ws duil ni shuo guo, rong wode érzi qu, hdo shifeng ws. ni haishi bu ken r¢f
ng ta qu. kan ng, wo yao sha nide zhdngzi.

e 4:23 Foxp Ryt o MRELEREDLE, ibhERERK] o RERAFIbbE; FE, 3K
DRARHIK TR ) |




i 4:23 FERW, ZERAILTEIFXE, FfhFEZREE. RIERELILMETT, B!
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t 4:23 IEGRIERM LT R, R4 1, PRl RERFRK T ] |

i 4:23 fi & IRANE LI, BAARRAKT. 7

H 4:23 Tan R, ERIILTF ZE2FEE. REELBMITE, ROEREHKT. |

th 4:23 $EUR . BERE T MEZETR. MRARELZ . HLRRKKT
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i 4:23And | say unto thee, Let my son go, that he may serve me: and if thou refuse to
let him go, behold, | will slay thy son, even thy firstborn.

i 4:23and | told you, "Let my son go, so he may worship me." But you refused to let
him go; so | will kill your firstborn son.""

H 4:24

tH 4:24Moxi zal lu shang zhu su de difang, Yeh¢hua yujian ta, xiang yao sha ta.
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t 4:24 7E8% FAETE DT, HRANAEGE L 1 EEDY, miAREE R A

t 4:24 2R K i b, BEVEREE R, FEARHE, ERE WAL, B

t 4:24 TR TP BRAE IR, FIE DLEEDY, SUAREE R,

i 4:24 g ZAErs LIRS, b3, EARAD.

th 4:24 BEVE Tk A 2 iRkl BRFIAEIE 2 . BRELZ A
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th 4:24And it came to pass by the way in the inn, that the LORD met him, and sought
to kill him.

i 4:24At a lodging place on the way, the LORD met Moses and was about to kill him.

H 4:25

i 4:25X1pola jiu na yi kuai husshi, ge xia ta érzi de yang pi, dia zai Moxi jigo qidl
n, shuo, ni zhen shi wode xue lang le.
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i 4:25 PISLEERG ) T I3 & 7 — SRR fr, Bl LT R, e R EE TG R
Wi RO IXAEIFL, PR AR EE Y [ORECR M HEIAL A Mok AR .

i 4:25 AT PEIE W T, BSLZIEE Rk, JE)L TR B EIRR, B EE TG A
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i 4:25Then Zipporah took a sharp stone, and cut off the foreskin of her son, and cast
it at his feet, and said, Surely a bloody husband art thou to me.

it 4:25But Zipporah took a flint knife, cut off her son's foreskin and touched
Moses'feet with it. "Surely you are a bridegroom of blood to me," she said.

i 4:26

i 4:26Zheyang, Yehéhua cai fang le ta. Xipola shug, ni yin geli jiu shi xué lang le.

th 4:26 1X4E, AMEEATR T @ AN Nsd - TERAERHFLCR E— MR g |

i 4:26 XBE, HEMHEA T 7 AR AR PaSd it  “ORg il RRvRALIEHT. 7

th 4:26 Rk, B FEBBA RET,

i 4:26 MEIZETIUAIE N T, BLZER—PoCn, 8L T B FIRR, TR T AT,
Yoo UREE IR MAPREGETRE o 7 X8, AR T XA B N EETRIERE 9 ) LT AT EIAL Y
Z 38
i 4:26 X0 BRI T e ARERBUR G TIRR. | B T R R
ti 4:26 BEMHERAAERE 2 . W@F /RO K. BATHIEH. O
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t 4:26So he let him go: then she said, A bloody husband thou art, because of the
circumcision.
it 4:26So the LORD let him alone. (At that time she said "bridegroom of blood,"
referring to circumcision.)
H 4:27




i 4:27Yehéhua dui Yalun shus, ni wang kuangye qu yingjie Moxi. ta jiu qu, zai shé
n de shan yujian Moxi, hé ta qinzui.
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i} 4:27And the LORD said to Aaron, Go into the wilderness to meet Moses. And he
went, and met him in the mount of God, and kissed him.

1 4:27The LORD said to Aaron, "Go into the desert to meet Moses.”" So he met Moses
at the mountain of God and kissed him.

H 4:28

i 4:28Mox1 jiang Yehéhua ddfa ta sus shuo de yanyu hé zhifu ta sus xing de shénjf
1 dou gaosu le Yalan.

i 4:28 BEVOR K AE 3 ZEE AV — Vg Ay MMBAT B — DI, SR TS
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t 4:28 FEVUAE b AR RR L E M — U1, S EZ I E, AT AR A R AR
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1t 4:28And Moses told Aaron all the words of the LORD who had sent him, and all the
signs which he had commanded him.

it 4:28Then Moses told Aaron everything the LORD had sent him to say, and also




about all the miraculous signs he had commanded him to perform.
H 4:29
th 4:29Moxi, Yalan jio qu zhao ju Yiselie de zhong zhanglao.
ti 4:29 EEPEAR A 25 B AR LA NHIARKZE .
i 4:29 FEPUAINE AR 2 A SR LS NI
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t 4:29 Mg AL AR 5 HEE T LB d T RETA I KE .
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i 4:29And Moses and Aaron went and gathered together all the elders of the
children of Israel:
i 4:29Moses and Aaron brought together all the elders of the Israelites,
H 4:30
th 4:30Yaldn jiang Yehéehud dui Moxi sus shuo de yiqgie hua shushuo le yi bian, you
zal bdixing ydngian xing le naxie shénji,
 4:30 AR AR E =X ETE R — VI 307 —d, NAENRHERATAT 1 ARLL I
ti 4:30 YEAGTEHR A AT BE D pir i B — DI AR Ut 1 —3k, I HAEN RHVHR AT 1 X Lepiidk .
i 4:30 WAGHE L 3 & VR BEVE BOEE0 & VRith AT BEPU AR NIRRT ATAT 1 b 35 A AT Bt
t 4:30 MEAG AT hwy i BE VG )1, AR ATVEAN SR |k JEE U SCAE AR T T A AT R,
t 4:30 SWREYFIA 1 b F MR U — V038, W20 A AT IR A L
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ti 4:30 YEAGHs HE A 0] BE PG Fr i i) — VIl R Ut 1 —il, AE A ZEIR ATAT 1R Lesiid,
tti 4:30And Aaron spake all the words which the LORD had spoken unto Moses, and
did the signs in the sight of the people.
i 4:30and Aaron told them everything the LORD had said to Moses. He also
performed the signs before the people,
H 4:31

th 4:31Bdixing jiu xin le. Yiselie ren tingjian Yehéhua juangu tamen, jian cha ta

mende kanka, jiu d1 tou xia bai.
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i 4:31And the people believed: and when they heard that the LORD had visited the
children of Israel, and that he had looked upon their affliction, then they bowed their heads
and worshipped.

it} 4:31and they believed. And when they heard that the LORD was concerned about

them and had seen their misery, they bowed down and worshiped.




